


上海前滩华尔道夫酒店是该品牌在上海落地的全新标志性酒店，位于充满活力的前滩源，紧邻黄浦江。

酒店以现代邮轮为设计灵感，将传奇品牌的经典美学与上海独特的城市气质完美融合，为优雅与精致树立了全新标杆。

Waldorf Astoria Shanghai Qiantan is the brand’s new landmark hotel in Shanghai, located in the vibrant Qiantan area along the Huangpu River. 
Inspired by the design of a modern cruise ship, 

the hotel seamlessly blends the legendary brand’s timeless aesthetics with the unique urban character of Shanghai, 
setting a new benchmark for elegance and sophistication.
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室内设计由屡获殊荣的香港郑中设计事务所（Cheng Chung Design）操刀，向上海的摩登复古气息致敬，同时开创了都市度假的新范式。

这一全新力作以"都市江畔谧境"（Urban Riverfront Retreat）为核心理念，重新定义现代奢华生活方式，

让宾客在繁华都市中体验世外桃源般的静谧生活，感受华尔道夫标志性的至臻服务。 

Designed by the award-winning Cheng Chung Design (CCD), the interiors pay tribute to Shanghai’s modern-retro spirit while pioneering a new paradigm for urban resort living. 
With the concept of an “Urban Riverfront Retreat” at its core, the property redefines contemporary luxury,

 offering guests a serene escape amidst the bustling metropolis, elevated by Waldorf Astoria’s signature service.
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LOCATION & TRANSPORTATION

位置与交通

LOCAL
MAP



204间采光绝佳的宽敞客房包含27间豪华套房，基础房型面积为52平方米起

97%的客房配有专属阳台，超过90%的客房可将黄浦江及西岸美景尽收眼底

建筑物室内绿化率高达12.7%

65英寸HDTV电视，休闲区及步入式衣帽间

毛巾架加热及浴室地面带地暖

特色套房配备户外露台及按摩池

GUEST ROOM

客房



204 spacious guest rooms with 27 luxurious suites,starting at 52 square meters

97%of the rooms are equipped wich exclusive balconies

over 90% of the rooms are offering panoramic views of the iconic Huangpu River

   Indoor greening rate of 12.7%

65 inch HDTV television, relaxation area and walk-in wardrobe

Heated towel hanger

Heated bathroom  floor

Waldorf  Suite: Outdoor  Jucuzzi  and  Patio.

GUEST ROOM

客房



ROOM PLAN 房型表

Room Name 客房中文名
Floor & Space

楼层&面积
Number of Rooms

房间数

KING DELUXE ROOM 豪华客房(特大床） 3&5 F 52-62 sqm 20 

DOUBLE QUEEN DELUXE ROOM 豪华客房(双大床） 3&5 F, 52-62 sqm 19 

KING DELUXE ROOM RIVER VIEW 豪华江景房(特大床) 6F-8 F, 52 sqm 33 

DOUBLE QUEEN DELUXE ROOM RIVER VIEW 豪华江景房(双大床) 6F-8 F, 52 sqm 26 

KING PREMIER ROOM RIVER VIEW 尊贵江景客房(特大床) 9F-15F, 52 sqm 30 

DOUBLE QUEEN PREMIER ROOM RIVER VIEW 尊贵江景客房(双大床) 9F-15 F, 52 sqm 27 

KING PANORAMIC ROOM RIVER VIEW 尊贵全江景客房(特大床) 3F-15 F 65 & 69 sqm 20 

KING DELUXE SUITE 尊荣豪华套房(特大床） 3F-11 F 71-78 sqm 9 

DOUBLE QUEEN DELUXE SUITE 尊荣豪华套房(双大床） 5&6 F 71-78 sqm 2 

KING PREMIUM SUITE 尊荣奢华套房(特大床) 5F-15 F 88-92 sqm 10 

KING WALDORF SUITE WITH OUTDOOR HOT TUB 华尔道夫至尊套房(特大床含露台泡池)
7&11 F 119 sqm  with Outdoor 

Jacuzzi
2 

DOUBLE QUEEN WALDORF SUITE OUTDOOR HOT TUB 华尔道夫至尊套房(双大床含露台泡池)
9&10 F 119 sqm with Outdoor 

Jacuzzi
2 

THE SUITE 华尔道夫御尊套房(双卧室特大床)
12F,171 sqm, Two bedrooms 

King bed
1 

KING PRESIDENTIAL SUITE 华尔道夫总统套房(双卧室特大床)
15F, 272 sqm, Two bedrooms 

King bed
1 

KING ACCESSIBLE ROOM 无障碍客房(特大床) 5 F 55 sqm including one HRK 1 

DOUBLE QUEEN ACCESSIBLE ROOM 无障碍客房(双大床) 5 F, 55 sqm including one HRT 1 
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PERSONAL CONCIERGE 
专属礼宾

At Waldorf Astoria Shanghai Qiantan, the Personal Concierge is more than a service — it is a signature promise of effortless luxury. From the moment of planning your 
journey until long after your departure, our dedicated Concierges orchestrate every detail with elegance and care. By anticipating your wishes, tailoring experiences 

to your individuality, and crafting moments of wonder, they ensure your stay is not only seamless but also unforgettable.

在上海前滩华尔道夫，私人礼宾不仅是一项贴心服务，更是我们对极致奢华的庄重承诺。从您筹划旅程之时，直至离店之后，私人礼宾皆以优雅从容之
姿，悉心打理每一个细节。凭借对宾客心意的洞察，他们为您量身定制独一无二的体验，并创造充满惊喜与感动的瞬间，让您的入住之旅不仅流畅无忧，

更成为一段难以忘怀的珍贵回忆。
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秉承1893年纽约华尔道夫酒店的美食创新精神，精心打造多元餐饮体验。

酒店拥有两间特色餐厅，一席主厨私宴及一间酒廊，

为宾客提供非凡的餐饮体验。

 Inspired by the culinary innovations of the original Waldorf Astoria New York 

in 1893, Waldorf Astoria Shanghai Qiantan curates a diverse range of dining 
experiences. 

The hotel is home to two signature restaurants, 
an exclusive chef’s table, and a distinctive lounge

FOOD & BEVERAGE

餐厅及酒吧



位于酒店一层，呈现精致且惬意的现代欧陆料理，菜单中包含精⼼设计的融合了传统烹艺与

现代⻛格的菜肴，也同时展现了丰富的海洋⻛味。作为酒店“都市江畔谧境”理念的重要组

成部分，让住店宾客更加惬意自由地选择用餐时间，餐厅准备了每日早午餐的概念，供应时

间从清晨6:30持续到下午14:00。

Located on the first floor, ARAME offers a Modern European seafood-focused dining experience 
that highlights sustainably sourced ingredients. 
The menu artfully combines traditional cooking techniques with modern styles, showcasing rich 
flavors of the ocean. 
As an integral part of the hotel’s “Urban Riverfront Retreat” concept, ARAME introduces an 
everyday brunch experience. 
The service runs from 6:30 a.m. to 2:00 p.m., offering a seamless blend of breakfast and lunch.

FOOD & BEVERAGE

餐厅及酒吧

筵岸 ARAME

早午餐 Brunch：

周一至周五 Monday to Friday：6:30 – 14:00

周六、周天 Saturday & Sunday：6:30 – 15:00

晚餐 Dinner：18:00 -21:00

酒吧 Bar：18:00 – 00:00

周一晚餐和酒吧餐厅不营业

Dinner time closes each Monday



FOOD & BEVERAGE

餐厅及酒吧

福承中餐厅 FU CHENG 

位于酒店顶层，在传统闽菜技艺之上不断精细打磨与提升，秉承经典，又融入现代审美，致力呈现“精致

闽菜”的独特风味。餐厅由来自泉州的杨艳彬掌勺，除了摘得米其林一星外，他更是闽菜泰斗童辉星先生

的再传门徒，以及闽菜大师骆炳福先生的亲授弟子，以“彰显食材本味”为核心理念，结合时令节气，演

绎“八闽之鲜” 。

Set on the top floor, Fu Cheng elevates traditional Fujian cuisine with refined craftsmanship and contemporary 
aesthetics. Led by Quanzhou-born Michelin Starred Executive Chef Justin Yang —disciple of Fujian culinary masters 
Tong Huixing and Luo Bingfu. The restaurant emphasizes the natural essence of ingredients and present the “Eight 
Flavors of Fujian” with a modern creative touch.

午餐 Lunch：11:30 – 14:00

晚餐 Dinner：17:30 – 21:00



FOOD & BEVERAGE

餐厅及酒吧

羿庭 PEACOCK ALLEY

10:00 – 21:00

华尔道夫品牌的特色酒廊，提供独具理念与手法的特调咖啡、时令茶饮以及创

意甜品。以轻奢生活方式为创意核心，充满活力且引人入胜。

从清晨到夜晚，这里营造出舒适亲切而不失仪式感的氛围，吸引宾客光临。

The signature Waldorf Astoria lounge, Peacock Alley offers 

specialty coffees, seasonal teas, and creative desserts in a vibrant yet refined setting. 

Inspired by a light-luxury lifestyle, it provides a welcoming atmosphere that 

evolves seamlessly from morning through night.
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FOOD & BEVERAGE

餐厅及酒吧

WALDORF ASTORIA SHANGHAI QIANTAN

星宴 THE STARLIGHT ROOM

位于顶层，以主厨餐桌的形式将精致美食与优雅氛围

相结合，打造感官盛宴，餐厅仅接受预订并将为宾客

创造定制化体验。餐厅拥有超大私人露台，可将黄浦

江开阔景致及上海西岸都市风情尽收眼底，为宾客带

来视觉与味觉的双重享受。

Located on the top floor, this chef’s table-style dining 

venue, by reservation only, combines exquisite cuisine 

with an elegant setting. The restaurant also features a 

spacious private terrace, offering sweeping views of the 

Huangpu River and the dynamic Shanghai West Bund 

skyline, providing guests with an unforgettable visual and 

culinary experience.



MEETING  FACILITIES

会议设施

酒店拥有1,245平方米的会议设施，其中包含一个745平方米的大宴会厅和8个小会议室

无论是奢雅的婚礼还是高端商务会议，这里都是举办难忘聚会的理想场所

The hotel offers 1,245 sqm of versatile event space, including a 745-sqm grand ballroom and eight small meeting rooms. 

From glamorous weddings to high-end business meetings, 

Waldorf Astoria Shanghai Qiantan provides the perfect stage for unforgettable occasions.



名称
Name

长
Length

宽
Width

高
Height

面积
Sqm

位置
Location

剧院式
Theatre

课桌式
Conference

鸡尾酒式
Reception

董事会式
Boardroom 

U 型
U-Shape

宴会式
Banquet

回字型
Hollow 
Square

1
华尔道夫宴会厅

Waldorf Ball Room 34.5 21 6.5 745 2F 800 430 800 300 100 520 130

2
华尔道夫宴会厅 1

Waldorf Ball Room 1 17.5 21 6.5 370 2F 360 200 380 65 78 260 88

3
华尔道夫宴会厅 2

Waldorf Ball Room 2 17.5 21 6,5 370 2F 360 200 380 65 78 260 88

宴会厅前室
 Foyer 36 9 3.2-3.8 350 2F - - 360 - - - -

新娘房
Bridal Room 55 2F - - - - - - -

贵宾室
VIP Lounge 51 2F - - - - - - -

4

华壹
HUA 1 10 7.6 3.2-3.8 80 1F 70 25 85 20 26 30 36

前室 1
 Foyer 1 37 1F - - 40 - - - -

5

会议室 2
Meeting Room 2 11.4 7.6 3.2-3.8 88 1F 70 25 90 20 26 30 36

前室 2
 Foyer 2 36 1F - - 40 - - - -

6

华壹&华贰
HUA1&2 21.4 15.2 3.2-3.8 168 1F 150 110 170 50 60 120 70

华壹&华贰前室
 Foyer HUA 1&2 73 1F - - 80 - - - -

7
华叁

HUA 3 7.6 5 3.2-3.8 39 1F 30 20 40 12 18 10 24

8
华伍

HUA 5 7.6 3.8 3.2-3.8 31 1F 28 24 32 10 20 10 26

9
华陆

HUA 6 10 7.5 3.2-3.8 79 1F 70 25 85 20 26 30 36

10
华柒

HUA 7 7.2 4.1 3.2-3.8 31 1F 28 24 32 10 20 10 26

11
华捌

HUA 8 7.5 3.7 3.2-3.8 28 1F 25 20 30 10 20 10 26

12
华曦

SUNLIGHT 11.8 10.7 3.2-3.8 127 1F 120 60 130 45 50 70 60

MEETING ROOM CAPACITY CHART
会议室容量表
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主厨 杨艳彬 

 米其林一星荣誉|黑珍珠一钻

《一饭封神》-大厨 |《巅峰食刻》-央视 CCTV2 |《谁是鼎厨》-总冠军—浙江卫视

师承闽菜泰斗童辉星、大师骆炳福，秉持“彰显食材本味”，善用时令节气，以现代手法演绎传统闽菜风味

宴会餐饮服务亮点

灵感源自泉州“流水宴”，融合传统与现代宴席文化；严格把控口味、温度、食材与出品，主厨精选菜单设计

现场“堂做”服务，互动烹制，现做现享；支持“星厨菜单”高端定制，满足个性化需求

BANQUET

宴会服务



Chef Justin Yang

Michelin One Star | Black Pearl One Diamond

Champion of “Who’s the Master Chef” (Zhejiang TV) | Featured on CCTV2

Protégé of Fujian cuisine masters Tong Huixing and 

Luo Bingfu, Chef Yang highlights the pure essence of ingredients, blending 

seasonal inspiration and modern techniques to reinterpret classic Fujian 

flavors.

Banquet Highlights

Inspired by Quanzhou’s “flowing banquet”, 

combining tradition with modern flair.

Meticulous control of flavor, temperature, 

and presentation.

Interactive live-cooking service and customizable 

Star Chef Menus for a personalized dining experience.

BANQUET

宴会服务



作为健康生活方式的拥护者，酒店的水疗中心设有4 间理疗室，提供风靡全球的水下指压按摩疗法体验

为宾客带来身、心、灵等多个层面的疗愈，达到充分放松身心的效果

健身爱好者还可在25米长的室内游泳池和24小时健身中心释放活力

As an advocate of holistic wellness, the hotel’s spa features four treatment rooms, 

offering globally acclaimed hydrotherapy and massage therapies designed to rejuvenate body, mind, and spirit. 

Guests can also enjoy a 25-meter indoor swimming pool and a 24-hour fitness center.

SPA & FITNESS CENTRE

水疗&健身中心
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